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84 42% Bl M2k odE & Ak 2@ oS Yo WAE
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Heol R WA 4 gl Ae B 884 @oln, o]t 53 249 1)
]

H
SR Jehdd, faiNe

s =Y wy 2dd vy FdsH
‘old man’0] TACRE AR SlE WA, dmolE WGHYS W B3] ®
e MR A ok wbA H9ETS ¢ SAw ok dEdA xSl
U Zdo] =9l(old manyo|2t AHY £ EFYE o) 2 S AHsPuE
A& A & 5 ginh B TelA, eRlo] 2222 ‘old man’o]2t A1 v
T el Heol, 9 o, &l =% ‘old man’ = ‘Santiago’s}
1 HE e Do e WHYH] v, HAEs ¢le 9 5AEL §

o

Agt ZAJo7} AMEE o2 Uehte A Z3E FeA XS €tk o
Uo7k 948 gleA e G vet AEd 488 243 =2
o WAV g2A Hed F gk o]d & AFME B dmo] MYES
Hlmel s o AA Edo] welAel wet ojgA A WelHglEn]
P A k.
Hjo]7}(Baker 1993) o]z‘; Eb: N
9] H|Zo| ug} of| EE FZee Sk
A7) ke @77k o) FolAl ik A2
O 5o 24 Beshe ATE AVD v 979 46l v o %zﬂ
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TEsl BAske o] BejH o shgsiAy] wie] FEA £47 ofgy
BRA EA0] @7 o] Fojd gk Al 53] a2ttt ol & AT
A dmgslole] Mierleh vith, o] ol At d=o] HEE a7tiee] 53

H W (parallel), H]u(comparative) ITHBZ FE3le] B A, F, ‘old

2) WlolAZE AFog IH 2 dojdte] BAA 52 28 S Akon, R
(Toury)7]- 712 W9 8(Descriptive Translation Studies: DTS)2] oPHA|ZHH wo]#
= 272 7)9 A8 (Corpus-based Translation Studies: CTS)2] o1 o|th(Laviosa
2002: 18).



man'®] AN BAE FAUOE BS FxeRe FEAN B 53 WA e

ofd Apol7k A Hlm, EAFTE okgd A AA Y SollA THUE
kel #AE 12ste] ‘old man’e] V]S A¥H, MY Mg vt 1
AH2013: 32)= 2oz Wgste] @A S SR A8 B8A B4
o] asolol g A Hg Hh k. &, A A EA9| A aRE T4t
T WFA @ B A olHd AR SnlE glofile Hek go] 3
Qafths Aotk ol2|g Wi & ATl A 2 498 £ F
ol =8 Aol tiF 8824 EAS Almala, 4 93 AAlojs #¥d

2.1 £0{2| H9|

ag]~ol 2 717 A K (pointing) U A|A3H= Z(indicating)= 2J1] sk 24
(deixis)= doj9} wete] AAS 7P & HoF= dAolth(Levinson 1983:
sa), ARl 1 RA0E Q4. A% Al Al AR W7 2, 440
TE AN & rketar u E|A] grobA] el met AHEAl AR
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3) 98T WAL YEFAAGanalle) HFe WAES FAH, BAHeR Hn

’ o
(comparative)3tHXiao & Yue, 2009: 240-241)E jmjo]t}y, WA &Ry} wjHgFo R
TA5 = ¥ 1(comparable) ZF 29t WY &0/} FUsle] Fio] & HA ¥ &

AL glel ¥ =Re AHgE gole] ofnlE weEd,
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S gagk A9 E FEla e Blew EOID%(HW% 2011: 2), E} O%OM AT
2 HAX SolME F2 A7 AFRETHIAR 2012: 44). A8 Ao} 87
o] #P mE} & ApMe AAE &2 Abge

A FEE Tt A FAVE dom, o)e AA] tide] HEl g &
At A AARJKUAL 2012: 35). FAo] SgE A4 thdAllol tigh
ikl (AArele] BACIAQ)) BelA wE Al Fztd gk 91x]7] olgE

b Hezke] 3 sk 9 Y] SHoA =0 & IthEA 2009:
210). 23} AR tistaAyARt 1A 7kl Q1Y AAle ARk e
AR, 93] AeA FHA Tl @, 1?4 —°r o whel =ol(predicate) 2t
of Ao oaiA, A, F= gof, A9, AW % T XHeR FHHE 34
o <Jalix] JdEHHuang 2007: 136). &4 %4Z}w 2 sh= WAFTEo] x| uk
Zolo] =go] &alA] ¢, LA o He®rtiHuang 2007: 143). 34L& T
Al F27](calls)/ T Z(summonses)Z}, T (addresses)Z A& & JEd RE
SHS F2V)/Z3EE AHE F AT, FEV)/EES 3R dHve] 3o
2 2849 4 9ltiLevinson 1983: 70-1; Huang 2007: 143). 3% UjH-& &
3} gkoll YA 54 AITE v F= AT EEE - 2011: 19).
AWt o7 54 Alg|H o2 FH %™ (Huang, 2007: 143), AFS]2 A9k
2 AAE o] JHe] dist & 54 Fdo] AdHe A
Sth(Yule 1996: 10). AFE|A A]9), Ak8|A #A7} QA 2], Ed] 520
A EFAY el =eud, S skl A 3] AR A, A A,
AKElA AglE Wkd @t Huang 2007: 163). =39 oﬂﬂ%(forms of address):=
NS Foke = O ekl dhgolH, QI3 oA ALS]A
o= FHAY 54L& I Huang 2007: 169-170).
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e nESa WY A2 SN of| WeRe] fARM] &g 5 gl

T AEel We 324 A4S AR dE2e FroKSoumya 2013)7F 2
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d e](relevance theory)E 2-&3lo] &

A The White Tigere| 5733} A5 e ks HAstn d549 e
nzgE A7 ok w9 ¥ el A o]&S H-83¢ F7H(Zhonggang
2006y WA AHEEW)E 3 e 1% adoz {3y " B
A AARES 7] 3 B JIEE AT 2EE F(clues-based
interpretive use of language)< A|SHITh Il A= ghulel}(2013)7} o]H <
THLA T, dde R Aol g S vlwe A7t et ki) of
(2013)= AAlo17} T<1E e AEld A, SARIED Fxieke] A
£ Uehd F slem, Ao & ofgA HAstte] we} MEelx §Ats)
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2 AFoA e A SHA B4 giE S
A e(the principle of optimal relevance)oll Webr] Mol FAE olafsta &
stazl gk HAe] #HAA dels 2uwe} 9(1995)0] 1ete] 2(Grice)<
3} g9 9% 9 g3 488 2o} tadlele] LHAZ] o] Bo|t}, Wl Y
oulE i HH A wFoz FHuge] A guE dode #
ol wet s, BE WP} WS AAsta e 3 2 W
o] BRAE AT 2000: 21). 23uel d&o] HAY s W
288 TE(Gutt 1992: 41-42)°] o]atd, #AA Al AA e <
oltl. F-E(Gutt 1996: 248-250)F HIA Aol B Yolrl AdrbsAddl

1 e Prgl Ao} AdutE o3 $ 9SS AFPT £ HY
M9 A AbgelH, dE MR WAE (S77F ohdgh dild A
g 2oith #AA o] BellXe SR/ Bt AAaE g 914
o] o F7} AFARI oataFe] It ado]tHGutt 2000: 190).
Al(deixis)= #e, spAte] olmel| whet s e AtiA ARE HEY
ol FAs] &2 Ml EH3rk(Yule 1996: 16). A= KA Ah2
o] WdET)h E3 AR Fee date] W] A4Eo] Slth(Yule
1996: 9). WebA sAK(AZh e =7t Fash FA Az S22 49
W& B3l L AxE AGA oldeh=rrt #alolth o] A eA T} Fof
A7t Ffele A, A A - 2uw el o] Q1A 8 (cognitive
environment)2}il F-&—of el HH0] FHAYS Fo8he dAe] o] Fozint
(Soumya 2013: 1). ¥ =i ol2|gh SH&-E4< do = Q13| opy|H= WY
o] BAE AHET Wl upel o9 o2 MY Heo] AMEHAEA] 7]
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3. A 24
3.1 B4 "AE

TR vty = T Rlol 7t 1952 2 Agoln, ol R 1958 %
ﬂfmﬂ el Hx WA= QITE A 221 AADA, = A 5 GAe A%

Q=] AAE neE o HlwA we] Wejso] Fue] AvfEAt &
Atk 2012:d0] FWgole] AR soide] mEfsta AR @A o] A4
WA GAIA frol 2ol AEH e wel o] ool EEth A%
(2013: 131-159) "=1 2} vieh, o disir F 752 "I AAste] A
ghs e R MYE Hrteta AAke] MR vlwg v lo). o]
FollAE 2715719 M 2] M-S afRe] S ¥E, vl 2
28 %L%%M A& AEsITh AS5(2013) MY AFE Fxs] A
g MgEe 2 sFom F335(1958), AAIFH(1959), FETH(1975), ©l<l
(2012) ASE2012)0]t}h AU, GApH ztelg mE st s0dd 2, 7049

&:{JJQEF&\‘QO&{IE-{)JE&&‘

Ll

A= FHoEA A 93
olo|t}.6) ¢ =1] 2~(WordSmith)?) 2]
= A% 23 & FA ‘old
% 22991 ST o] #AE
o7 d%oz A WA zz)d
HA 2ol ‘said’7} 494,

E_ﬂ]
“%=9)(old man)’& F1F ‘&ﬂo}i’
Hick oA WA AFEE =
£33 2(Concordance) 7]5<
man’oli}w IS cluster) = Al S
A EE Z 229 3 202MS LI(
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Hoto} g35(1958)2 W

4) A%5(2013: 134)S PUAF1959)E Hx2
oF Holgty Holr Tzt

o] ERAET} o IMBR dEde 3
Ated

5) 7‘4%%(2013)01 AREEE MR Azle] WGE(2012) 2o AAF(1959), HHEE
(1967), B&31975), ©15<1(2012), 344 (2012) °0]91712012), WIAEEM ~(2012)
o|th.

6) 8 AHhe, his, him)%= <15 ZHAlojo] LA & AT B4 =

7) JExH2E A AARCR 7P de] 2ole i\’ 2 FA =7 F shtelr 54

z‘j:]_a Ao 7 494 AR wgske 39 2y(Concordance)7t 7HE 714
7]5olth a3+ 2009: 2-3).
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26 WO ¢ FSH 18

‘was’Z} 18¥, “s’7} 16Wolth Yuxm|zol I TIE 750l Y rE

(WordList) & o]-&3f] ©o] 553 A3 A=

man said,” ‘the old man’s’ 5°| 1%l ]

(Santiago)gh= ©]&°] AH AMEEHE A BF g} TS AA}EE
hyA

AAlo = et w4 el TR te o2 =2 e’ Aot

HA0] ¥ 3 39
the old man 202 ZBAL A3 AR
(Definite Noun Phrase)
a/an (adjective) old man 7 FHHAL A3 BA
(Indefinite Noun Phrase)
(,) old man 20 4
Santiago 3 i
232 A

3.2 BF o ®2t tim 24

AR 5Ee] MGEAA =1l of
ele ZAHQ2013)9] 3k %
7E QTS AxEl] WY ATS

o
=
3 AT Al we) MRS AR BRI, AEre Bl 437} 715

8) ZAWH(2013: 248)°ll4+= preservation, substitution, omission®|gh= J& Soj7} A&
%91t} Baker(2011: 29)E E3}tx|o] W (translation by cultural substitution)= 21
T WA de 3 s Fodoh & FUg HAA guE vl E8kav
o] 5 Z3Hdo AT & W ExA AR 93-S Xt g

4y

9) ‘HE3} A



e e 99 8 T D) 1T R ¥ @ 4 7

LT

ta Aztela Ao s HAshA] & A9 ddst, B¢ ‘Santiago’
o

HAg 739, £49] ‘old man’el o]’} & A A]o]

HAE He A%
Ao a9 EF A | B2t nE A A
TT1 (B33, 1958) 15 8 179 30 232
BB} A AL 8 1 164 29 202
39 2 ! 3
B AL MY A 7 7
57 7 5 7 1 20
T2 (BA3F, 1959) 8 12 194 18 232
ATAL Mg A 1 185 16 202
Sk 3 3
A AL MY WA 1 6 7
57 7 8 3 2 20
TT3 (%, 1975) 5 10 175 42 232
AHAL A8 AL 1 163 38 202
Sk 3 3
FHHAL MY AR 7 7
7 4 7 5 4 20
TT4 (°]27F, 2012) 7 15 199 11 232
BB} A AL 192 10 202
Sl 3 3
B AL MY A 7 7
57 7 12 1 20
TTS (A $%, 2012) 10 16 193 13 232
dgrid Az S 9EY $UE EEQA ‘old man’ o2 ' 1H glo] WY
& Zolth ¥k oA E ‘old man’ .2 HIE gAYz ¢S Aotk oA
Wl Adgko 2AS] ‘YA E 7P GubAQl B elrt opd oAby HEE ik fdo
29l Mg ou|g £ Qi) o3 BHE @A Afo|S dolry] ) P 23
<7 B AdAc R YT 8HE JUE F e BF FE3 WY Aot



248 M7 o TS 12

BAL AE WAL 3 187 12 202
1 3 3
FABAL A AR 1 6 7
7 7 12 1 20
%A 45 61 940 114 1160

919] [F2E 2 WGRAA HA0] ‘old man'e] [E1]e] ARs J9
ol

ofd Akl w} HAEJEXE Feldt wAakzelty TTIoAM TT5+ 5?«]
WS onjgit), fio] golates FT <l Wgziel ERHARE W78}
Aot A A SN & o] P ol oy BE HAEAA 54

SJell oAl A A A Sk, Al A
4 WAkl el BE el 22 ALSESIT
o A% e el Wi} by ke 4 A3

=
Yez) gZo| A giA] §lo] 979 2dE BEsle dge] 32 ARH A
o7 HAIth AW Age dmold] BN oS IR FE F glens
ugh Ago] wol ALEH) Eo] thel i Mol Wtk R A}
= o

A9, 1% B A8 Ana vt golshe

Hol9 gcle] ool AL B4E e
(3] Seld vt 2o] A9 hald /b Aol MR TT4sh TTS

e BE A] A AHEEA BTk FUIR BF 2

78, W] 128, W] 13) SY3Hel, BA B WY A% FAAE &

A% QAsgh
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- 4T

o de A
a4 | me | 2e | A% | 294

TT1 7 5 7 1 20
TT2 7 8 3 2 20
TT3 4 7 5 4 20
TT4 7 12 0 1 20
TT5 7 12 0 1 20

9A [E2]IM%E TT49 TT5& AAHCZ vig- AR RE2S Haivh
W O WM g, B BE Aol nF JERdh TTI0A 71 A
go] HQlom WE o] Wol AMGEQITE WhA, TT2¢ TT3-S B¢k Hgks
Zo| A&t Wznih o2 HeEks AMgThe A o g MY o
o] ©ed] dojA Aol & Qlgk A} opehs Wgolth 1ejgk Ajolrh ¢-Ag
Zo] ofy} froujat A E BA AL B g1 Fart ik
BAE JeEllle 2 ZRA (3319 wAEE o&
gk WgEd o Ak Aol didl] BARA S A Aol
o B4 B4 ETEE RO AT, dol& FlelAFd
Chi-Squared Test)! DS AA|ZF A3, AFE(dR)12=12, 7o)AlF FH13=21.9785,
PZX(p-value)!14=0.03776 2.2 W< 7+ F5AdA o] Bl Qh

7 (Pearson's

10) 75 QEA&2 BA Al2E(http://www.r-project.org) 24 BA|, T2 2, BA
A Z2 gl E3A(Teetor 2011: xii)o]®] FF A dojgox] Wo] AlR-HAL),

11) 7llAFEEE Xl 23S Frlete SAA AAEA oY JlelAd3d +
7P del e A 3l Thhttp://en.wikipedia.org/wiki/Pearson's_chi-squared_test). 17}
Ee e HEHESe Nk BxE 245k BA A4tk

12) G7H e 7IdRI=S 23 uf EAlste A2 A9 +5 348 ot
(@] A1) @2 AG-1)E TATHABA, DES 2009: 694-696, 709).

13) 7PIAIF w2 x> = = (FS%k(observed frequency - 71 Hgk(expected frequency)?/”]
) Zk(expected frequency) 22 AlXH(http://en.wikipedia.org/wiki/Chi-squared_test) S+t
HSH =} 7|HRIE Afojol] 2 Apol7} Ql& wl, FlelxFo] & AR 1, vlo|H7t
7Hdel AeiA] dvke AES Wel Al Joi(HFA, HEF 2009: 694).

14) Ptold AA #3" ZAF Y H2=E APt UE ket
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(agl1) A& J2i=(Association Graph)

Translation Strategy by TT

B
substitution compensation preservation omission
Pearson
residuals:
- m 231
E [ E—— = 2.00

TT2

iy

- 0.00

T

TThH
I
it
L

TTIA H2 A2k §
A Fd9 7tE e
ol& Atstel WM 2 AwA 3_

g Mo FAE FE Fol AEX 17} 25 Hobl»t— BF=A, o] HiE
el Feme Aol7k HA dlolEle] PRtel]l G FoEM FAXCR &
omigh Aol 7k BAFE 7hs Aol =),

http://en.wikipedia.org/wiki/P_value). F<]5=°] 0.05 o|slEhe A2 o 740l
10081 Fol 59 olsleh= A on|ei o] PR ii‘&ﬂ}

15) Ftol AT 270 & ﬂ"? e WAE Asste 7P b
Aojtt. 2 aAFHA ol FA 9] HEAHT o] Hr} P e
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wel ekl me wele] di gewt 2o olelE 571 98l 92w
72 vlmste] A st
(E4) HA M2F AL ofjA|
q4E HY dgR) WY A
(1)*Good luck, old man.” | &oPH#] (TT1-5) oA
oJH HLo] (TTI1)
. of o] x LO} (TT2)
2)“Don’t think, old =
Enf)m ”O;lle said tlo himse:)lf e 22 (TT3) HeRZ)
- "ol EA, 5301 (TT4)
o] F-2olok (TT5)
slolH %
(3)“Get to work, old ;j‘zT(TT;;l) iii
man,” he said. ‘i; (TT3) E;—
oA & Eolut & 14 FAL (TT1) | AHHA)
(4)“You get your hands| EolHAE <EHolub W] WEE Splle | AHHHA)
well, old man.” (TT2)
oL} XA L (TT3) ek
A HA dES Z2 1715018 wike =91 QIARE dhe Al T
Stolt}. BT Fopa R A HH A gl ¢ vk F WA A&
w=Rlo] 718 AHRE WHolw ApAoA gk wstolrh. M Enir} Z7] thEA
welEglon U Aol ALHT. olm, of, ‘o] 5 ek A|A|o]
g 37130l grl2 nedlon] 523 £YS W Agdlel LNE B
BE el EE Heolg Wdglong sRAon HE A% AMLra
2 T2 S Bolth Al MA dlE JA] w919 =¥l TT1-S tiAl Heks,
TT29 TT3 BE %i%%a AT TT4¢h TTSolM = Bk ko] ALEH S

THO). TT1eA] Al %

__'

Al F7F 713 RE A, Bl tell L W

}Q_

AT B¢ AZ Alo|zt Aw BAH HZo| 7} He
BARS AEgee Ik
16) olell thalH= obef 3.3 F7H4Q 4 & W AadM (e

A8k dr g,

@ Aol Mg 42 A W9e A8
A% e 4

O

A7} o BE FlolA

54 Wz

tjo
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dE eSS HolFth v 7S o) wujoA w93 Avde] A3
g & o] Fo7l ade] sl RE MR sAo] YTk 291%
Fol7} ojn] ‘GopAPetar (HHA]) MUY wite] whEe] B gsitia &
ek Aog FSET iR 2013 Fol B et AN 18 delF
© HI“Eoly & 1A FAlL, oA E tijte] H & 9l Zlolth TT3
< 291 FoE Asta AA] 24 glo] “dolv mAM o2 M= ¥
2 WA EA et Aol ok xQlo] YRy mm vIFel7t |
E2 Ba Aol EQltke Wgo] gl Med de 183 o weks 2 A
d Wgolg} B7] o]y}, “Eolut A8, oA R A FHS F
FE Avtezr A27S =Y o Algdh TT49 TT59) WY A
g Agtor EREASH AT WS o addelA [F6]e 9 ¥
AES AABkaL At

HA Ade] wee} w9le] Wl 7k W] Ajo|g AuE Ay, Ao
3R WA Aol7k A9 gIgd WA w0le] el takgtk o}g s} ALEH
Ak 2] el s ZE AL ‘old man’S ohHA R W As A
Aot thE oigke fideh &de] L:?_-O/l °|&, ‘Santiago’E HH FE A
ol Al ¥ Yo g oA R ﬂ‘}i‘ﬂr”) ohet TT1S “AbE]o}ar
EE AtEola ol R WA, TT2E ‘“Atjobar gropA|r e} <Ahrof
1 grror tEA Hegtt the "R BEF tEoln oA
“Eloln dopAP 2 M) TT2E =9le] WM g7l o] 93] ALE-
Qoilﬂr E}EW ’\%% 19] Wt A <<

. of i
° ‘?i‘iﬂ.%oﬂ W}E‘r ke o3 MIHIT 2 WA
gho] duEA A& e S Btk w3 7P A2
TT49} TT50] S4¢l| gt | Hefito] of]g} of3] A

|
A

lo o my H‘I

17) Al 5 F i =AU gistelx] 3402 AMEE 1 wiAE gk M A Ty
o A 1}9}4 tf s}l A SFFCH“Tell them not to bother Santiago”).
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At A Sn| =g Aot
(E5) olo| walof| S&sh= ‘old man'el B bat
He 2 HIAS)
TT1 201(1), “FH20(6), “EoPH(5)
TT2 =91°(2), “DA(9), A=K
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[Abstract]

Corpus-Assisted Analysis of Deixis for Literary Translation:
with Focus on the Vocative Form of Old Man in
The Old Man and The Sea

Jo, Sue Yeon
(Hankuk University of Foreign Studies)

This article aims to investigate the manner of deictic expressions, pointing
to the protagonist of The Old Man and The Sea by Ernest Hemingway,
translated from English to Korean, and provide a quantitative and qualitative
account of five (5) different versions of Korean translations from late 1950's to
2012. For these purposes, it uses a small-scale comparative parallel corpus and
applies some corpus techniques. The translation of deixis is inevitably affected
by the linguistic, social and cultural differences between the source language
and the target language, as witnessed in the translation of ‘old man’, the most
important and frequently used lexical cluster in the literature in question. As it
turns out, a corpus-assisted approach can be effective in identifying what the
key words are in a literature and how they are translated differently by
translator and thus shedding a new light on various translation problems from
the perspective of pragmatics, because it is none other than the pragmatic
nature of language which makes it unfavorable, if not impossible, to translate
‘old man’ as ‘old man’. This study also tries different translation strategies to
find alternative solutions for translators to consider in their decision-making

process. In doing so, it follows the principle of optimal relevance.
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» Key Words: English to Korean translation, literary translation, deixis, The Old Man
and The Sea, corpus-assisted approach

254
Arelstoirl et Bee
sueyeonjo@hufs.ac.kr

DY Hok SHEE, T3 WY, H

=RETY: 20149 1€ 309
Atz 20149 2€ 209
AANZHLD: 20149 32 12¢



